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Predslov

akujeme, že ste si zakúpili zariadenie Arjo.

Kontaktné údaje pre zákazníkov
V prípade otázok týkajúcich sa tohto výrobku, 
zásobovania, údržby alebo alších informácií 
o výrobkoch a servise spolo nosti Arjo sa obrá te 
na spolo nos  Arjo alebo na autorizovaného 
zástupcu spolo nosti Arjo, prípadne navštívte 
stránku www.arjo.com.

Pre ítajte si a úplne pochopte tento 
návod na používanie (NnP) pred 
použitím zariadenia Sara Plus.
Informácie v tomto návode na používanie sú potrebné 
na správnu obsluhu a údržbu zariadenia. Pomôžu vám 
ochráni  tento výrobok a zabezpe i , že zariadenie 
bude fungova  k vašej spokojnosti. Informácie v tomto 
NnP sú dôležité pre bezpe nos  pacienta/klienta aj 
ošetrovate a a je nutné si ich pre íta  a pochopi , 
aby sa zabránilo možným úrazom.
Neoprávnená modifikácia akéhoko vek zariadenia 
Arjo môže ma  vplyv na bezpe nos . Spolo nos  
Arjo nenesie žiadnu zodpovednos  za žiadne nehody, 
incidenty alebo znížený výkon, ktoré boli spôsobené 
neoprávnenou modifikáciou výrobku.

Podpora
Ak potrebujete alšie informácie, kontaktujte 
spolo nos  Arjo, ktorá vám poskytne komplexnú 
technickú podporu a údržbu na zaistenie dlhodobej 
bezpe nosti, spo ahlivosti a hodnoty vášho zariadenia. 
V súvislosti s náhradnými dielmi kontaktujte miestneho 
zástupcu spolo nosti Arjo. Telefónne ísla sú uvedené 
na poslednej strane tohto návodu na používanie.

Vážny incident
V prípade výskytu závažného incidentu v súvislosti 
so zdravotníckou pomôckou, ktorý ovplyv uje 
používate a alebo pacienta, používate  alebo pacient 
musia tento závažný incident nahlási  výrobcovi alebo 
distribútorovi zdravotníckej pomôcky. V Európskej
únii by mal používate  tento závažný incident nahlási  
aj príslušnému orgánu v tom lenskom štáte, v ktorom 
sa nachádza.

Definície v tomto návode na používanie

Poznámka:

Varovanie
Znamená to, že ak nepochopíte alebo
nerešpektujete toto varovanie, môže dôjs
k vášmu poraneniu alebo poraneniu iných.

Upozornenie
Znamená to, že nerešpektovanie týchto
pokynov môže ma  za následok poškodenie
asti, celého systému alebo zariadenia.

Znamená to, že ide o informácie dôležité
pre správne používanie tohto systému
alebo zariadenia.
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Ur ené použitie

Ur ené použitie zariadenia Sara Plus
Zariadenie Sara Plus je pomôcka na státie a vstávanie 
na ú ely presunov pacientov/klientov na krátku 
vzdialenos , napr. na vstávanie z lôžka a presun 
na invalidné vozíky, prípadne z invalidného vozíka 
na toaletu. Toto zariadenie je po odstránení nožného 
panelu a podložky na kolená vhodné aj na rehabilita né 
cvi enia, vrátane tréningu chôdze. Zariadenie Sara Plus 
je ur ené na presuny pacientov/klientov vo vnútorných 
priestoroch v izbe pacienta/klienta, ambulanciách, 
v rámci spolo ných priestorov alebo v kúpe ni.
Zariadenie Sara Plus je ur ené na použitie 
v nemocniciach, domovoch dôchodcov a iných 
zdravotníckych zariadeniach pre rôzne kategórie 
pacientov/klientov.
So zariadením Sara Plus smie manipulova  len 
vyškolený ošetrovate , ktorý nepretržite dozerá 
na pacienta/klienta, v súlade s pokynmi uvedenými 
v návode na používanie (NnP).
Zariadenie Sara Plus je ur ené na použitie s vakmi 
od spolo nosti Arjo.
Ke  sa pri presune používa vak na presun/chôdzu, 
je bezpe né pracovné za aženie 140 kg (308 lb). 
Ke  sa pri tréningu chôdze používa rovnaký vak, 
je bezpe né pracovné za aženie 190 kg (420 lb).
Zariadenie Sara Plus sa má používa  len na ú ely 
špecifikované v NnP. Akéko vek iné použitie je zakázané.

Posúdenie stavu pacienta/klienta
Skôr ako sa pokúsite používa  zariadenie Sara Plus, 
musí kvalifikovaný pracovník vykona  komplexné 
klinické hodnotenie stavu a vhodnosti pacienta/klienta. 
Zariadenie Sara Plus je ur ené pre pacienta/klienta, ktorý:
• sedí na invalidnom vozíku,
• dokáže iasto ne unies  vlastnú váhu na aspo  

jednej nohe,
• dokáže do ur itej miery stabilizova  hrudnú oblas ,
• je vo vä šine prípadov závislý od ošetrovate a,
• potrebuje cvi i  v stoji na zachovanie mobility.

Ke  sa zariadenie Sara Plus používa v kombinácii 
s vakom EPS (pre dodato nú podporu zadku)/BOS 
(vak na státie s podporou zadku) a len na zdvíhanie 
a presun, je ur ené pre pacienta/klienta, ktorý:
• sedí na invalidnom vozíku,
• je vo vä šine prípadov závislý od ošetrovate a.
Ak pacient/klient nesp a tieto kritériá, musí sa použi  
alternatívne zariadenie/systém.

Predpokladaná životnos
Predpokladaná prevádzková životnos  je stanovená 
maximálnou dobou použite nosti definovanou výrobcom.
Predpokladaná prevádzková životnos  zariadenia 
Sara Plus je desa  (10) rokov od dátumu výroby 
za predpokladu, že sú splnené tieto podmienky:
• Na zariadení sa vykonáva údržba a servis v súlade 

s pokynmi v astiach istenie a dezinfekcia 
a Starostlivos  a preventívna údržba.

• Na zariadení sa vykonáva údržba v súlade 
s minimálnymi požiadavkami uvedenými 
v Pláne preventívnej údržby.

• Zákazník musí vykonáva  servis a starostlivos  
o produkt v súlade s požiadavkami spolo nosti 
Arjo od prvého použitia produktu.

Predpokladanú prevádzkovú životnos  vakov nájdete 
v NnP príslušného vaku.
Predpokladaná prevádzková životnos  spotrebných 
produktov, ako sú batérie, poistky, súpravy tesnení, 
bezpe nostné pásy, polstrované po ahy, popruhy 
a šnúry, závisí od starostlivosti a používania daného 
zariadenia. Údržba spotrebných produktov sa musí 
vykonáva  v súlade s pokynmi v astiach istenie 
a dezinfekcia a Starostlivos  a preventívna údržba.
Ak je zariadenie poškodené, nie je vhodné na používanie.

Upozornenie: Aj ke  je zariadenie Sara
Plus a jeho príslušenstvo vyrobené pod a
najvyšších štandardov, nemalo by sa dlhší
as necháva  vo vlhkom alebo mokrom

prostredí.
Na zariadenie Sara Plus ani jeho
príslušenstvo (okrem vakov) za žiadnych
okolností nesprejujte vodu, napr. pod
sprchou.
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Bezpe nostné pokyny

Varovanie:Kým sa za ne zariadenie 
Sara Plus používa , kvalifikovaný 
zdravotnícky personál musí vykona  
klinické posúdenie pacienta/klienta, aby 
mal istotu, že jeho dvíhanie bude bezpe né.

Varovanie:Toto zariadenie smú 
prevádzkova  iba ošetrovatelia, ktorí 
boli pou ení o správnom používaní 
zariadenia a preštudovali si NnP.

Varovanie:Niektoré tieto diely 
sú kriticky významné z h adiska 
bezpe nosti prevádzky zdvíhacieho 
zariadenia, vyžadujú pravidelné 
kontroly a servis a v prípade potreby 
sa musia vymeni . Pozrite si as  
Starostlivos  a preventívna údržba.

Varovanie: Ke  sa pri presune používa 
vak na presun/chôdzu, je maximálna 
zdvíhacia kapacita 140 kg (308 lb). 
Ke  sa pri tréningu chôdze používa 
rovnaký vak, maximálna zdvíhacia 
kapacita je 190 kg (420 lb). 
Neprekra ujte tieto hmotnostné limity.

Varovanie: Kým pristúpite k zdvíhaniu 
pacienta/klienta, odporú ame vám 
oboznámi  sa s obsluhou jednotlivých 
ovládacích prvkov a funkcií zariadenia 
Sara Plus pod a opisu v asti Opis 
výrobku v tejto príru ke, aby ste 
mali istotu, že boli vykonané všetky 
špecifikované úkony a kontroly.
Ak pri zostavovaní, používaní alebo 
údržbe zariadenia Sara Plus potrebujete 
poradi , prípadne ak sa po as jeho 
používania vyskytnú akéko vek 
nezvy ajné situácie, obrá te sa na 
miestnu pobo ku spolo nosti Arjo. 
Vo vnútri zadnej obálky tejto príru ky 
nájdete zoznam.

Varovanie:Toto zariadenie obsahuje 
malé asti, ktoré môžu pri vdýchnutí 
alebo prehltnutí predstavova  
nebezpe enstvo udusenia pre malé deti.
Deti a domáce zvieratá sa nesmú 
približova  k zariadeniu.

Varovanie:S káblom ru ného ovláda a 
sa spája potenciálne riziko uškrtenia. 
Prijmite všetky nevyhnutné opatrenia, 
aby ste tomu zabránili.

Varovanie:Ošetrovate  by sa nemal 
sú asne dotýka  konektora na ru nom 
ovláda i a pacienta/klienta.
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Príprava

innosti pred prvým použitím (4 kroky)
1. Vizuálne skontrolujte obal, i nie je poškodený. 

Ak sa zdá, že výrobok sa po as prepravy poškodil, 
obrá te sa na prepravnú spolo nos .
Výrobok NEPOUŽÍVAJTE.

2. Obalový materiál recyklujte v súlade s miestnymi 
predpismi.

3. Pre ítajte si tento návod na používanie.
4. Vyberte si ur ené miesto, kde bude návod na 

používanie uložený a vždy ahko dostupný.
5. Vyba te priložený akumulátor a úplne ho nabite, 

pozrite si as Nabíjanie batérie.

innosti pred každým použitím (4 kroky)
1. Vizuálne skontrolujte zariadenie Sara Plus. 

Ak je ktorýko vek diel poškodený – výrobok 
NEPOUŽÍVAJTE.

2. Skontrolujte stav nabitia batérie.
3. Uistite sa, že je zelené tla idlo resetu 

(na zadnej strane pilieru) zatla ené dovnútra.
(Pozrite si obr. 2 na strane 7 v asti Ozna enie 
dielov)

4. Skontrolujte, i je voli  vynúteného spustenia 
pri poruche systému oto ený úplne v smere 
chodu hodinových ru i iek a utiahnutý prstami. 

Medzi pacientmi/klientmi
Výrobok vy istite a vydezinfikujte pod a pokynov 
v asti istenie a dezinfekcia.

Strany zariadenia Sara Plus
V avo a vpravo 

Zariadenie Sara Plus má avú a pravú stranu. 
(Pozrite si obr. 1)
Smer presunu

Po as presunu sa musí ošetrovate  nachádza  
za zariadením Sara Plus. (Pozrite si obr. 1)

Vpravo

V avo

Smer 
presunu

Obr. 1
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Ozna enie dielov

1. Ovládacia rukovä
2. Akumulátor
3. Zabrzdené kolieska (zadné)
4. Noži ky podvozku
5. Predné kolieska (nebrzdené)
6. Opierka na chodidlá (odnímate ná)
7. Toaletná misa (volite né)
8. Toaletné sedadlo a rám (volite né)
9. Podložka Proactive Pad™ (nastavite ná)
10. Šnúry na upevnenie (pre vak)
11. Oblúková opierka Arc-Rest™ 

(oporné opierky na horné kon atiny s držadlami)
12. Detailné zobrazenie spôn na zaistenie šnúr
13. Duálny ovládací panel

14. Ru ný ovláda
15. Ovláda  prednostného spustenia pri poruche systému
16. Štítok – identifikácia prednostného spustenia 

pri poruche systému
17. Káblová prípojka ru ného ovláda a
18. Indikátor vybitia batérie
19. Tla idlo zapnutia napájania/resetu (zelené)
20. Tla idlo vypnutia napájania ( ervené)
21. Štítok – Pred použitím si pre ítajte NnP
22. Štítok – usmernenie pre ve kos  vaku
23. Ukazovate  hodín/cyklov
24. Zobrazovací panel váhy (ak je k dispozícii)
25. Štítok – Pred použitím si pre ítajte NnP
26. Tla idlo núdzového zastavenia
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Obr. 2



8

Ovládacie prvky a funkcie
Ru ný ovláda :- Ru ný ovláda  je upevnený 
k zdvíhaciemu zariadeniu predlžovacím káblom. 
Ru ný ovláda  ovláda dvíhanie a spúš anie a 
otváranie a zatváranie noži iek podvozku. Smer 
šípok ved a tla idiel ozna uje jednotlivé funkcie 
(Pozrite si obr. 3) 
Ak sa po as používania uvo ní stla ené tla idlo, 
elektrický pohyb sa okamžite zastaví.

Duálny ovládací panel:- ponúka rovnaké ovládacie 
prvky ako ru ný ovláda  a je umiestnený v hornej asti 
hlavného telesa zdvíhacieho zariadenia. (Pozrite si obr. 4)

Tla idlo núdzového zastavenia ( ervené):- 
Ak v núdzovej situácii potrebujete zastavi  akýko vek 
pohá aný pohyb (inak ako prostredníctvom uvo nenia 
tla idla na ru nom ovláda i alebo duálnom ovládacom 
paneli), stla te tla idlo núdzového zastavenia na bo nej 
strane krytu 
Ke  bolo použité tla idlo núdzového zastavenia, pred 
používaním akéhoko vek pohá aného pohybu sa bude 
musie  resetova  otá aním erveného krytu, kým znovu 
nevysko í von.
Tla idlo zapnutia napájania/resetu (zelené):- 
Na zadnej strane krytu pod duálnym ovládacím 
panelom. Napájanie zdvíhacieho zariadenia zapnite 
stla ením tohto tla idla. Používa sa aj na reset, 

ak došlo k vyhodeniu automatickej poistky pre aženia 
(spoznáte to pod a toho, že tla idlo mierne vy nieva 
von). Ak došlo k vyhodeniu poistky a po resete sa 
situácia zopakovala, okamžite vyra te zdvíhacie 
zariadenie z prevádzky a kontaktujte servisné oddelenie 
spolo nosti Arjo alebo jej autorizovaného distribútora.
Tla idlo vypnutia napájania ( ervené):- Na zadnej 
strane krytu pod duálnym ovládacím panelom. Napájanie 
zdvíhacieho zariadenia vypnite stla ením tohto tla idla. 
Automatické vypnutie:- (nejde o ovládací prvok 
obsluhy, ale o zabudovanú elektronickú funkciu 
zdvíhacieho zariadenia).
Ak je zariadenie Sara Plus neúmyselne pre ažené 
(pri pokuse o zdvihnutie vyššej zá aže, ako je povolené), 
aktivuje sa automatické vypnutie na zabránenie 
zdvihnutia zá aže, ktorá prekra uje bezpe né pracovné 
za aženie. Týmto sa automaticky zastaví pohyb 
zdvíhacieho zariadenia. Na ukazovateli hodín/cyklov 
sa zobrazí hlásenie „Overload“ (Pre aženie) a pri 
stla ení tla idla neprerušovane pípa bzu iak.
Ak sa to stane, po uvo není tla idla zdvíhania na ru nom 
ovláda i alebo duálnom ovládaní sa elektronika resetuje. 
Hlásenie „Overload“ (Pre aženie) zmizne z ukazovate a 
hodín/cyklov. Pacienta/klienta je teraz možné spusti  
nadol stla ením ubovo ného tla idla spúš ania. 
Odstrá te pacienta/klienta zo zdvíhacieho zariadenia.
Funkcia automatického zastavenia:- Je potrebné 
dáva  ve ký pozor na to, aby sa nespúš ala oblúková 
opierka Arc-Rest na telo pacienta/klienta ani žiadnu
inú prekážku. Ak by k tomu nedopatrením došlo, 
motor bude pokra ova  v prevádzke, pri om pohyb 
nadol zadrží prekážka. Ak k tomu dôjde, okamžite 
uvo nite tla idlo „spustenia“ a podržte stla ené tla idlo 
„zdvihnutia“, kým nedôjde k uvo neniu, a potom 
odstrá te prekážku.
Ochrana proti prehriatiu:- Ke  obsluha prekro í 
pracovný cyklus pre pohon st pu (2 min/18 min), 
dvakrát pípne bzu iak v intervale 15 sekúnd, na 
ukazovateli hodín/cyklov sa zobrazí hlásenie „OverHeat“ 
(Prehriatie) a pohyb sa zastaví. Táto funkcia chráni 
pohon pred poškodením.
Prednostné spustenie pri poruche systému:- 
Môže sa použi  v prípade poruchy hlavného ovládania. 
V prípade, ak sa zdvíhacie zariadenie nedá obsluhova  
ru ným ovláda om ani duálnym ovládacím panelom, 
kým je pacient/klient stále podopretý vakom, je k 
dispozícii špeciálny prostriedok na zabezpe enie 
spustenia pomocou „voli a prednostného spustenia“, 
ktorý sa nachádza na pravej strane hlavného krytu. 
Nad spína om sa nachádza štítok. (Pozrite si obr. 5) 

Tla idlo 
„zdvihnutia“

Tla idlo 
„spustenia“

Tla idlo „Chassis 
Legs Open“ 
(Otvorené 
noži ky 

podvozku)

Tla idlo 
„zatvorenia 

noži iek 
podvozku“

Obr. 3

Obr. 4

Obr. 5

Opis výrobku
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Použite vynútené spustenie pri poruche systému 
(2 kroky)

1. Na prevádzku vynúteného spustenia oto te 
voli om proti smeru chodu hodinových ru i iek
o pol obrátky. (Pozrite si obr. 5)

2. Na zastavenie spúš ania oto te voli  v smere 
chodu hodinových ru i iek a utiahnite ho 
prstami (neu ahujte ho príliš).

Tento voli  používajte len v prípade zlyhania bežného 
ovládania. Nepoužívajte ho na spúš anie, ak zariadenie 
funguje normálne.
Vynútené spustenie bude fungova  bez oh adu na to, 
i bolo použité tla idlo núdzového zastavenia alebo nie. 

„Funkcia automatického zastavenia“ ramena bude pri 
použití voli a vynúteného spustenia na alej fungova . 
Pri bežnom používaní zariadenia Sara Plus sa vždy 
uistite, že je voli  vynúteného spustenia pri poruche 
systému vždy oto ený úplne v smere chodu hodinových 
ru i iek a utiahnutý prstami.
Indikátor vybitia batérie:- V spodnej asti displeja 
LCD sa nachádza malý symbol batérie. Symbol batérie 
signalizuje úrove  nabitia batérie.
Ukazovate  hodín/cyklov:- V hornom riadku displeja 
je zobrazené celkové trvanie dvíhania a spúš ania 
v hodinách. Na displeji je možné zobrazi  aj po et 
cyklov sú asným stla ením tla idiel zdvíhania a 
spúš ania. Tento ukazovate  má pomôc  pri výpo te 
servisných intervalov.
Brzdy koliesok podvozku:- Zadné kolieska podvozku 
sú vybavené brzdami, ktoré sa v prípade potreby 
dajú aktivova  napríklad v ase, ke  sa pacient/klient 
ponecháva bez dozoru alebo na udržanie zariadenia 
Sara Plus na mieste. (Pozrite si obr. 6)
Funkcia zaistenia koliesok v priamej polohe :- 
Ke  sa zariadenie Sara Plus používa na tréning chôdze, 
býva užito né zafixova  jedno z koliesok tak, aby sa 
pohybovalo iba rovno. Dosiahnete tým to, že sa bude 
zariadenie Sara Plus pri chôdzi pacienta/klienta bez 
pri inenia ošetrovate a pohybova  rovno. Funkcia 
sa aktivuje prepnutím vodidla riadenia na zadnom 
koliesku tak, aby bolo zadržané v príslušnej polohe. 
(Pozrite si obr. 6)

Oblúková opierka Arc-Rest (s držadlami):- Intuitívne 
pomocné lak ové opierky, ktoré sú integrovanou 
sú as ou zdvíhacieho mechanizmu zdvíhacieho 
zariadenia, umož ujú pacientovi/klientovi participova  
na postupe zdvíhania a poskytujú mu komfort 
Opierka na chodidlá:- Na polohovanie nôh pacienta/
klienta pri zdvíhaní a presune. Opierku na chodidlá 
je možné odstráni , ak sa používa zariadenie Sara Plus 
na zdvíhanie pacienta/klienta na nohy, skôr ako použije 
pomôcku na chodenie. 
Odstránenie opierky na chodidlá (8 krokov)
1. Podložku Proactive Pad™ zdvihnite do najvyššej 

polohy. 

2. Postavte sa medzi noži ky podvozku a uchopte 
obe strany opierky na chodidlá.

3. Prednú as  opierky na chodidlá zdvíhajte, kým 
nepríde to kontaktu s konzolou opierky na chodidlá. 

4. Zadnú as  opierky na chodidlá otá ajte nahor, 
kým nebude predná as  opierky vo vodorovnej 
polohe. 

5. ahajte opierku na chodidlá k sebe, kým sa 
neuvo ní z opornej konzoly. (Pozrite si obr. 7)

6. Starostlivo ju uschovajte na budúce použitie.
7. Nasu te kryt opierky na chodidlá nadol na svoje 

miesto a zaistite ho pomocou popruhu na suchý zips.
8. Podložku Proactive Pad™ znovu nastavte do 

požadovanej polohy.
Opierku na chodidlá znova nasa te vykonaním postupu 
v opa nom poradí krokov.

Varovanie: Pred použitím vynúteného 
spustenia na spustenie pacienta/klienta sa vždy 
uistite, že je pod pacientom/klientom pripravená 
stoli ka alebo vhodná opora, ktorá ho pridrží.

Obr. 6

Zaistenie koliesok v priamej polohe

Ak je nainštalovaný, uvo nite 
jednu stranu popruhu na suchý 
zips z krytu opierky na chodidlá 
a posúvajte kryt nahor po st pe 
opierky na kolená.

Poznámka:

Uistite sa, že sú dva háky na opierke 
na chodidlá umiestnené nad hornými 
dvomi polohovými tla idlami.

Poznámka:

Obr. 7

Opis výrobku
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Podložka Proactive Pad™:- Toto je reaktívna 
opierka dolnej asti nôh, ktorá umož uje pohodlne a 
bez námahy zdvíha  pacienta/klienta. Dá sa nastavova  
vo vertikálnom smere pod a d žky dolnej asti nôh 
a je pružinami udržiavaná v kontakte, ke  sa nohy 
pacienta/klienta pohybujú radiálne v priebehu zdvíhania. 
Nastavenie podložky Proactive Pad™ (2 kroky)
1. Podložku Proactive Pad™ pridržte jednou rukou 

a druhou rukou povo te oto ný kolík upev ovacej 
skrutky. 

2. Po dosiahnutí náležitej výšky oto ný kolík znovu 
utiahnite. (Pozrite si obr. 8)

Jednoduchým zdvihnutím nahor po odstránení opierky 
na chodidlá sa dá rýchlo odstráni  z držiaka na ú ely 
tréningu chôdze.
Spodné nožné popruhy (príslušenstvo). Príslušenstvo, 
ktoré slúži na zaistenie toho, že dolná as  nôh pacienta/
klienta zostáva v tesnej blízkosti podložky Proactive 
Pad™, aby sa zdvíhanie dalo správne uskuto ni . 
Popruh zostáva na mieste vo vz ahu od podložky 
Proactive Pad™.
Pripojenie spodných nožných popruhov (4 kroky)
1. Spodné nožné popruhy prevle te cez vodidlá 

na zadnej strane podložky Proactive Pad™.
2. Spodné nožné popruhy ovi te okolo jedného 

alebo oboch lýtok pacienta/klienta v spodnej asti.
3. Spodné nožné popruhy prekryte a pritla te 

spolu stranou popruhov na suchý zips k sebe. 
(Pozrite si obr. 9) 

4. Uistite sa, že sú spodné nožné popruhy pevne 
upevnené, no pohodlné pre pacienta/klienta.

Noži ky podvozku s nastavite nou šírkou:- Obsluhou 
príslušného tla idla bu  na ru nom ovláda i, alebo 
duálnom ovládacom paneli na zdvíhacom zariadení 
je noži ky podvozku možné otvori do ubovo nej 
variabilnej šírky. (Pozrite si obr. 10) 
Po uvo není tlaku na tla idlo sa pohyb zastaví a 
noži ky podvozku zostanú zaistené v danej polohe.

Váha (ak je k dispozícii):- Ak bolo zariadenie Sara Plus 
dodané s integrovanou jednotkou váhy, po as postupu 
zdvíhania je možné pacienta/klienta odváži .

Povolené vaky so zariadením Sara Plus
So zariadením Sara Plus je možné používa  dva typy vakov.
Vak na státie – jedno pútko, slúži na podopieranie 
pacientov/klientov na toalete a pomáha pri vstávaní. 
Tento vak môže ma  „flaušový“ po ah v záujme 
zvýšeného komfortu, ktorý sa dá ahko odstráni , 
aby ho bolo možné vy isti .
– Vak na státie KKA5090
– Vak na státie KKA5120
– Vak na státie KKA5370 EPS/BOS
– Vak KKA6000 Arjo Wipeable Standing C-Hook
– Vak MFA4000 Flites
Vak na transport a chôdzu – pútkový vak so zadnou, 
sedacou a nožnou opierkou, ktorý sa používa na 
jednoduchý a pohodlný presun pacientov/klientov 
na krátke vzdialenosti bez potreby odnímate ného rámu 
sedadla. Pomocou rôznych upev ovacích popruhov 
je rovnaký vak možné používa  na podopieranie 
pacientov/klientov pri tréningu vstávania, krokov 
a chôdze pod doh adom vyškoleného zdravotníckeho 
personálu. Vak sa vyzna uje variabilným nastavením.
– Vak na presun/chôdzu KKA5130M

Obr. 8
Kolík upev ovacej skrutky 
podložky Proactive Pad™

Podložka Proactive Pad™

Obr. 9

Transport by sa mal vykonáva  so 
zatvorenými noži kami podvozku, 
aby bol zabezpe ený jednoduchší 
prechod cez dvere a pod.

Poznámka:

Obr. 10

Varovanie: Ke  sa noži ky podvozku 
uzatvárajú, nohy ani žiadna iná as  tela 
obsluhy i pacienta/klienta sa nikdy nesmie 
dosta  do oblasti medzi opierkou na chodidlá 
a noži kami podvozku.

Opis výrobku
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Toaletné sedadlo (volite né)
Pri pacientoch/klientoch vykonávajúcich potrebu 
na stoli ke alebo pri lôžku, prípadne pri pacientoch/
klientoch, ktorých nie je možné transportova  s 
prepravným vakom, je pri presune na dlhšie vzdialenosti 
odporú anou metódou použitie toaletného sedadla 
a rámu. Rám toaletného sedadla sa vkladá do otvorov 
na noži kách podvozku po zdvihnutí pacienta/klienta do 
stoja alebo do blízkosti stoja vyššie charakterizovaným 
spôsobom. (Pozrite si obr. 11)

Je možné uskuto ni  vyzle enie odevu; pacient/klient
sa následne spustí nadol na toaletné sedadlo. Odporú a 
sa, aby pacienta/klienta na alej podopieral vak. 
Zasúvate ná toaletná misa, prístupná zo zadnej 
asti sedadla, sa dá použi , prípadne odstráni , 

aby bolo pacienta/klienta možné umiestni  na toaletu. 
Ak pacienta/klienta ponechávate bez dozoru, 
aktivujte brzdy na podvozku. (Pozrite si obr. 12)

Obr. 11

Obr. 12

Opis výrobku
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Všeobecné
Všetky odkazy na pacienta/klienta v tomto návode sa 
vz ahujú na zdvíhanú osobu a odkazy na ošetrovate a sa 
vz ahujú na osobu, ktorá obsluhuje zdvíhacie zariadenie.
Úkony zdvíhania v tomto návode sú charakterizované 
ako pri zdvíhaní pacienta/klienta zo stoli ky. Rovnaké 
úkony je možné efektívne vykonáva  aj pri zdvíhaní 
pacienta/klienta z invalidného vozíka alebo zo sedu na 
lôžku, hoci druhý ošetrovate  by mal pacienta/klienta 
podopiera , pokia  pacient/klient v sede stráca rovnováhu.
Všetky úkony uvedené v tomto návode sú charakterizo-
vané, ako keby ošetrovate  používal ru ný ovláda . 
Každý charakterizovaný úkon je možné ovláda  
pomocou ru ného ovláda a a/alebo duálneho 
spínacieho panelu umiestneného v zadnej asti piliera.
Pred spustením každého úkonu musí ošetrovate  vždy:
• informova  pacienta/klienta o tom, o ide robi ,
• pripravi  si správnu ve kos  a typ vaku. 

(Pozrite si opis typov vakov v asti Povolené vaky 
so zariadením Sara Plus.)

• ma  zariadenie Sara Plus v blízkosti

Príprava zariadenia Sara Plus 
a pacienta/klienta (7 krokov)
1.

Vyberte a použite vak pod a NnP pre príslušný vak.
2. Nastavte výšku oblúkovej opierky Arc-Rest tak, 

aby bola dostato ne zdvihnutá alebo spustená na to, 
aby sa nepriblížila k úrovni o í pacienta/klienta, 
pri om je potrebné vytvori  ur itú rezervu na horné 
kon atiny pacienta/klienta a prípadné prekážky, 
napr. lak ové opierky stoli ky a pod.

3. Priblížte sa so zdvíhacím zariadením k pacientovi/
klientovi spredu a zastavte skôr, než sa opierka na 
chodidlá a podložka Proactive Pad™ dostanú do 
kontaktu s pacientom/klientom. (Pozrite si obr. 13)

4. Na presuny: Ke  bude pacient/klient pripravený, 
pomôžte mu alebo ho nechajte umiestni  svoje 
nohy do opierky na chodidlá, pri om tla te 
zariadenie Sara Plus smerom k nemu, aby to bolo 
možné po ahky dosiahnu . (Pozrite si obr. 14)

Na chôdzu: Odstrá te opierku na chodidlá zo 
zdvíhacieho zariadenia a starostlivo ju uschovajte 
na budúce použitie (pozrite si as  Opis výrobku).

5.

Nastavte podložku Proactive Pad™ (ak je to 
potrebné). Vrchnú as  podložky Proactive Pad™ 
zarovnajte tesne pod jab kom pacienta/klienta 
alebo vyššie v závislosti od pohodlia pacienta/
klienta. (Pozrite si obr. 15)

Varovanie: Oporný popruh sa musí vždy 
použi , ak sa používa akýko vek z vakov.

Ak sa tla idlo na ru nom ovláda i 
po as zdvíhania alebo spúš ania 
uvo ní, pohá aný pohyb sa 
okamžite zastaví.

Poznámka:

Obr. 13

Noži ky podvozku je v prípade 
potreby obsluhou príslušného 
tla idla na ru nom ovláda i alebo 
duálnom ovládaní na zdvíhacom 
zariadení možné otvori  tak, 
aby prechádzali okolo stoli ky.

Poznámka:

Obr. 14

Varovanie: Uistite sa, že voli e na 
koncoch šnúrok sú mimo podložky 
Proactive Pad™, ke  sú nohy pacienta/
klienta v blízkosti podložky alebo 
v kontakte s ou.

Obr. 15

Ako používa  zariadenie Sara Plus
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6. Opatrne posu te zdvíhacie zariadenie bližšie tak, 
aby bola dolná as  nohy v úplnom kontakte s 
podložkou Proactive Pad™. (Pozrite si obr. 16)

7. Aktivujte brzdy na podvozku.

Použitie vaku na státie na presun 
(14 krokov)

1.

Postupne uchopte upev ovacie šnúrky a upevnite 
ich k vaku. (Pozrite si obr. 17)

2. Ke  sú obe šnúrky správne upevnené, rovnomerne 
ich nastavte tak, aby neboli uvo nené a zadná as  
vaku pohodlne a bezpe ne podporovala pacienta/
klienta. 

Obr. 16

Varovanie: Bude potrebné zhodnoti , 
i pacient/klient potrebuje popruhy na dolnú 
as  nôh; v prípade potreby ich nasa te.

Varovanie: Uistite sa, že je kuže  
pevne vtiahnutý do asti kalicha. 
(Pozrite si obr. 17)

Obr. 17

Nasadenie systému upev ovacích šnúrok Loop Lock

Kuže

as  „kalicha“

Ako používa  zariadenie Sara Plus
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3. Zaistite upev ovacie šnúrky nadol do pútok 
na zachytenie šnúrok. (Pozrite si obr. 18)

4. Ak je to možné, pacient/klient by sa mal jednou 
alebo obomi rukami chyti  oblúkovej opierky 
Arc-Rest. (Pozrite si obr. 19)

5. Ak pacient/klient dokáže do istej miery asistova  
pri vstávaní, môže mu to doda  sebadôveru 
a zárove  si tým precvi í svoje svalstvo. Pacienta/
klienta nabádajte k tomu, aby pri vstávaní zo stoli ky 
a udržiavaní rovnováhy asistoval v maximálnej 
možnej miere.

6.

Skontrolujte, i sú upev ovacie šnúrky a klipy 
upev ovacieho popruhu úplne na svojich miestach 
a zaistené a i sú po as postupného zdvíhania 
hmotnosti pacienta/klienta napnuté popruhy.

7. Obsluhou tla idla zdvíhania na ru nom ovláda i 
alebo duálnom ovládacom paneli zdvihnite 
pacienta/klienta do vhodnej a pohodlnej 
výšky pre konkrétnu funkciu, napr. transport, 
vykonanie potreby na toaletnom sedadle a pod. 
(Pozrite si obr. 20)

8.

V prípade potreby zave te odnímate ný rám 
sedadla do príslušných otvorov na noži kách 
podvozku a následne spustite pacienta/klienta 
do pohodlnej sedacej polohy na vykonanie 
potreby na toaletnom sedadle alebo prepravu 
na dlhšiu vzdialenos . (Pozrite si obr. 21)

Pacient/klient by mal by  vakom 
podopieraný, nemal by však 
by  prive mi ahaný dopredu. 
(Pozrite si obr. 18)

Poznámka:

Obr. 18

Podrobné zobrazenie znázor ujúce šnúry a pútka

Obr. 19

Pomocou zariadenia Sara Plus 
sa dajú zdvíha  aj pacienti/klienti, 
ktorí sa dokážu drža  len jednou 
rukou (napríklad osoby po porážke). 
Pacient/klient môže nevládnu ruku 
len položi  na oblúkovú opierku 
Arc-Rest alebo ju drža  naprie  
hrudníkom a položi  svoj lake  
na koniec opierky Arc-Rest, zatia  
o jeho zdravá ruka drží držadlo 

bežným spôsobom.

Poznámka:

Varovanie: Skontrolujte, i sú upev ova-
cie šnúrky a klipy upev ovacieho popruhu 
úplne na svojich miestach a zaistené a i 
sú po as postupného zdvíhania hmotnosti 
pacienta/klienta napnuté popruhy.

Obr. 20

Ak pacient/klient dokáže dostato ne 
dobre vstáva  a zopnú  kolená 
bežným spôsobom po úplnom 
zdvihnutí, jeho kolená sa vzdialia 
od podložky Proactive Pad™ a 
dokáže sa nakloni  dozadu do vaku.

Poznámka:

Varovanie: Túto alebo iné metódy 
uplat ujte až po uspokojivej realizácii 
odborného posúdenia zdravotného 
stavu konkrétneho pacienta/klienta.

Na nasadenie rámu sedadla musia 
by  noži ky podvozku nastavené 
v uzavretej polohe.

Poznámka:

Ako používa  zariadenie Sara Plus
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9. Uvo nite brzdy a presu te pacienta/klienta do 
novej polohy, t. j. toaleta, invalidný vozík, stoli ka, 
lôžko a pod.

10. Kým je pacient/klient zdvihnutý, pred opakovaným 
spustením vykonajte potrebné korekcie odevu, 
inkontinen ných vložiek a pod. 

11.

Pacienta/klienta spúš ajte opatrne pomocou ru ného 
ovláda a alebo duálneho ovládacieho panelu.

12.

Ke  pacient/klient sedí v novej polohe, odpojte 
od neho vak.
1. Potiahnite každú šnúrku nahor od poistných 
pútok a šnúrky uvo nite dostato ne na to, aby 
bolo možné uvo ni  upev ovací prvok Loop Lock; 
potom odstrá te šnúrky z vaku.
2. Oporný popruh odstrá te ahaním popruhov 
na suchý zips od seba alebo odopnutím spony.

13.

Z pacienta/klienta zložte vak.
14. Odstrá te popruhy spodnej asti nôh, pokia  

sú nasadené.

Použitie vaku na presun/chôdzu 
na presun (16 krokov)
(Maximálna hmotnos  pacienta/klienta: 140 kg/308 lb)
1. Identifikujte upev ovací popruh v každej nožnej 

asti vaku, zave te pravú upev ovaciu šnúrku 
do avého popruhu a zopakujte na opa nej strane. 
(Pozrite si aj obr. 22 a obr. 17 so znázornením 
upev ovania šnúrok)

2. Ke  budú obe šnúrky správne upevnené, vykonajte 
rovnomerné úpravy na oboch šnúrkach tak, aby 
neboli uvo nené.

3.

Uistite sa, že sú upev ovacie šnúrky zaistené v 
pútkach na zachytenie šnúrok. (Pozrite si obr. 23)

4. Nájdite upev ovací popruh po stranách oporného 
popruhu vaku (osadený plastovou upev ovacou 
svorkou) a nastavte oba popruhy na maximálnu 
d žku. 

Obr. 21

Presun by sa mal vykonáva  so 
zatvorenými noži kami podvozku, 
u ah uje to prechod cez dvere a pod.
Pohybujte sa vždy v smere 
znázornenia na obr. 21.

Poznámka:

Varovanie: Ak pacienta/klienta 
ponechávate na toalete, prípadne ho 
nechávate bez dozoru, aktivujte brzdy 
na podvozku.

Varovanie: Nepokúšajte sa uvo ni  
oporný popruh, kým je pacient/klient 
podopieraný vakom.

Varovanie: Ak pacient/klient nedokáže 
udržiava  rovnováhu v sede a bol znovu 
uvedený do sedu na lôžku, môže by  
potrebná ú as  druhého ošetrovate a, 
ktorý bude pacienta/klienta podopiera , 
kým sa odstra uje vak.

Obr. 22

Varovanie: Zaistenie upev ovacích 
šnúrok v pútkach na zachytenie šnúrok.

Obr. 23

Podrobné zobrazenie znázor ujúce šnúry a pútka

Ako používa  zariadenie Sara Plus
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5.

Uistite sa, že je každý klip pripojený do o ka 
umiestneného na vonkajších stranách oblúkovej 
opierky Arc-Rest. (Pozrite si obr. 24)

6. Nechajte pacienta/klienta drža  držadlá s hornými 
kon atinami opretými o oblúkovú opierku Arc-Rest.

7. Obsluhujte tla idlo zdvíhania na ru nom ovláda i 
alebo duálnom ovládacom paneli a v zdvíhaní 
pokra ujte dovtedy, kým oba upev ovacie popruhy 
nebudú napnuté a pacientov/klientov chrbát sa 
tesne neodlepí od stoli ky. Následne zdvíhanie 
zastavte. (Pozrite si obr. 25)

8. Rovnomerne nastavte obe šnúrky, aby neboli 
uvo nené, a upevnite ich do poistných pútok.

9. Pokra ujte v dvíhaní, kým sa pacient/klient tesne 
neodlepí od sedadla. Ak pacient/klient poci uje 
nepohodlie, vrá te sa do sedacej polohy a zopakujte 
nastavenie.

10.

Skontrolujte, i sú upev ovacie šnúrky a klipy 
upev ovacieho popruhu úplne na svojich miestach 
a zaistené a i sú po as postupného zdvíhania 
hmotnosti pacienta/klienta napnuté popruhy.

11. Nezdvihnite pacienta/klienta príliš vysoko, pretože 
by sa tým stratil komfort, ktorý za normálnych 
okolností poskytuje vak na presun.

12. Uvo nite brzdy na podvozku a zavrite noži ky 
podvozku, následne prepravte pacienta/klienta 
na požadované miesto. (Pozrite si obr. 26)

13.

Pacienta/klienta spúš ajte opatrne pomocou ru ného 
ovláda a alebo duálneho ovládacieho panelu.

14.

Ke  pacient/klient sedí v novej polohe, odpojte 
od neho vak.
1. Potiahnite každú šnúrku nahor od poistných 
pútok a šnúrky uvo nite dostato ne na to, aby 
bolo možné uvo ni  upev ovací prvok Loop Lock; 
potom odstrá te šnúrky z vaku.
2. Oporný popruh odstrá te ahaním popruhov
na suchý zips od seba alebo odopnutím spony.

15. Z pacienta/klienta zložte vak.
16. Odstrá te popruhy spodnej asti nôh, pokia

sú nasadené.

Varovanie: Každý klip pripojte k o ku 
správne a zaistite ho.

Obr. 24

Obr. 25

Varovanie: Skontrolujte, i sú upev ova-
cie šnúrky a klipy upev ovacieho popruhu 
úplne na svojich miestach a zaistené a i 
sú po as postupného zdvíhania hmotnosti 
pacienta/klienta napnuté popruhy.

Obr. 26

Presun by sa mal vykonáva  so 
zatvorenými noži kami podvozku, 
u ah uje to prechod cez dvere a pod.

Poznámka:

Varovanie: Ak pacienta/klienta 
ponechávate bez dozoru, aktivujte 
brzdy na podvozku.

Varovanie: Nepokúšajte sa uvo ni  
popruhy ani šnúry, kým pacienta/klienta 
podopiera vak.

Ako používa  zariadenie Sara Plus
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Použitie vaku na presun/chôdzu 
na chôdzu (12 krokov)
(Maximálna hmotnos  pacienta/klienta: 190 kg/420 lb) 
1. Identifikujte upev ovacie popruhy po stranách 

telesa vaku a upevnite šnúrky (metóda Loop Lock 
pod a predchádzajúceho znázornenia na obr. 17). 
Ke  sú obe šnúry správne upevnené, rovnomerne 
ich nastavte tak, aby neboli uvo nené, ale zárove  
aby ne ahali pacienta/klienta dopredu.

2.

Uistite sa, že sú upev ovacie šnúrky zaistené v 
pútkach na zachytenie šnúrok. (Pozrite si obr. 27)

3. Nechajte pacienta/klienta drža  držadlá s hornými 
kon atinami opretými o oblúkovú opierku Arc-Rest.

4. Nastavovací prvok na jednotlivých upev ovacích 
popruhoch tela (v prípade potreby) povo te 
dostato ne na to, aby bolo možné pripoji  
upev ovacie klipy do o iek na vonkajších stranách 
oblúkovej opierky Arc-Rest. (Pozrite si obr. 28)

5. Ke  je pacient/klient pripravený, obsluhou tla idla 
zdvíhania na ru nom ovláda i alebo duálnom 
ovládacom paneli zdvihnite pacienta/klienta 
a sú asne ho nabádajte, aby sa aktívne pokúšal 
postavi . (Pozrite si obr. 29)

6. Pokra ujte v dvíhaní oblúkovej opierky Arc-Rest, 
kým nebude pacient/klient pohodlne podopretý 
v stoji. (Pozrite si obr. 30)

7. Ak sa chystáte na precvi ovanie chôdze, uistite sa, 
že je pacient/klient správne a pohodlne podopretý 
a upev ovacie popruhy tela nastavte rovnomerne 
tak, aby neboli uvo nené, poskytovali oporu, 
no neboli príliš napnuté, a v prípade potreby 
nastavte oblúkovú opierku Arc-Rest.

Varovanie: Zaistite upev ovacie šnúrky 
nadol do pútok na zachytenie šnúrok. 
(Pozrite si obr. 17)

Podrobné zobrazenie znázor ujúce šnúry a pútka

Obr. 27

Detailné zobrazenie 
upevnenia popruhov

Obr. 28

Obr. 29

Obr. 30

Ako používa  zariadenie Sara Plus
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8. Ke  pacient/klient stojí pevne, uvo nite brzdy a 
zdvíhacie zariadenie mierne od ahujte od pacienta/
klienta, kým sa podložka Proactive Pad neodlepí od 
jeho nôh. (Pozrite si obr. 31)

9.

Znovu aktivujte brzdy na podvozku a následne 
opatrne odstrá te podložku Proactive Pad kompletne 
s upev ovacou konzolou zdvihnutím nahor 
a starostlivo ju uschovajte na budúce použitie 
(Pozrite si obr. 32)

10. Ke  je podložka Proactive Pad odstránená a brzdy 
uvo nené, pacient/klient bude môc  chodi  vlastným 
tempom podopretý zariadením Sara Plus. 
(Pozrite si obr. 33) 

11.

Po dokon ení precvi ovania chôdze:
1. Aktivujte brzdy na podvozku.
2. Nasa te naspä  podložku Proactive Pad. 
3. Vrá te pacienta/klienta na stoli ku.

12. Ke  je pacient/klient plne podopieraný, 
odstrá te vak vykonaním postupu na jeho 
nastavenie v opa nom poradí krokov.

Váha Arjo (ak je k dispozícii)
Informácie o používaní váh, ak sú k dispozícii, 
nájdete v návode na používanie váh. 

Obr. 31

Varovanie: Ke  sa odstráni zostava 
podložky Proactive Pad, pred za atím 
terapie sa uistite, že upev ovacia konzola 
bola tiež odstránená. V opa nom prípade 
by mohlo dôjs  k vážnemu ublíženiu 
na zdraví.

Obr. 32

Noži ky podvozku je možné otvori  
alebo necha  otvorené, aby mal 
pacient/klient viac miesta.

Poznámka:

Zaistenie „priameho pohybu“ 
(ak je vo výbave) je možné v 
prípade potreby aplikova  na zadné 
koliesko ako doplnkovú pomôcku.

Poznámka:

Obr. 33

Aby bolo možné lepšie ohýba  nohu, 
môže by  potrebné mierne povoli  
nožné popruhy, o poskytne nohám 
vä šiu slobodu pohybu.

Poznámka:

Varovanie: V žiadnej fáze neodopínajte 
ani neuvo ujte upev ovacie šnúrky 
s výnimkou stavu, ke  pacient/klient 
sedí a je kompletne podopretý.
Kým pacientovi/klientovi poviete, 
aby za al chodi , uistite sa, že nemá 
v ceste žiadne prekážky.

Varovanie: Ke  znovu montujete 
podložku Proactive Pad, uistite sa, že bola 
znovu zavedená, utiahnutá a prekrýva 
opornú konzolu. V opa nom prípade by 
mohlo dôjs  k vážnemu ublíženiu na zdraví.

Ako používa  zariadenie Sara Plus
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Batéria, ktorá sa nabíja prvý raz alebo po dlhom ase 
nepoužívania, sa musí nabíja  dovtedy, kým nabíja ka 
nebude signalizova  stav úplného nabitia.

Indikátor vybitia batérie
Zariadenie Sara Plus je vybavené indikátorom vybitia 
batérie na pravej strane krytu. 
(Pozrite si obr. 2 na strane 7 v asti Ozna enie dielov)

Na displeji sa zobrazuje osem úrovní stavu batérie v 
rozsahu od úplného nabitia vpravo až po ve mi nízku 
kapacitu v avo (plný segment až prázdny segment).

Ke  displej dosiahne 3 plné segmenty a bzu iak pípa 
každých 10 sekúnd, batériu sa odporú a vybra  zo 
zdvíhacieho zariadenia a necha  nabi . Zdvíhanie sa 
dá uskuto ova  dovtedy, kým na displeji nezostane 
zobrazený len jeden plný segment a bzu iak nebude 
pípa  nepretržite. V tomto okamihu sa batéria musí 
ím skôr nabi .

Varovanie: Nabíjanie batérie sa musí 
vykonáva  v bezpe nej vzdialenosti
od pacienta/klienta.
Nabíja ka je ur ená len na použitie v interiéri.
Nabíja ku používajte len v suchom prostredí, 
nepoužívajte ju v kúpe ni.
Nabíja ku ani akumulátor nevystavujte daž u, 
nesprejujte na u vodu ani ju neponárajte 
do vody.
Nabíja ku nevystavujte prašnému prostrediu.
Nabíja ka sa po as používania nesmie 
zakrýva , aby nedošlo k prehriatiu.
V blízkosti batérie sa nesmie faj i  ani 
manipulova  s otvoreným oh om.
Nabíja ka batérie je ur ená len na použitie 
s batériami od spolo nosti Arjo, ktoré sú
ur ené na použitie v zariadení Sara Plus.
Nabíja ka batérie je ur ená na použitie len 
s uzavretými olovenými batériami.
Nabíja kou sa nikdy nesmiete pokúša  nabíja  
jednorazové batérie.
Nabíja ku sa nepokúšajte otvára  ani na nej 
vykonáva  úpravy; ak sú potrebné opravy, 
zašlite ju výrobcovi.
Sie ová zásuvka musí by  ahko prístupná. 
V prípade poruchy vypnite napájanie a vyberte 
zástr ku zo sie ovej zásuvky.
Používajte len komponenty Arjo, ktoré boli 
špeciálne navrhnuté na ú el nabíjania batérií
Používajte len batériu Arjo, ktorá bola dodaná 
na použitie v zariadení Sara Plus. 
Používajte len nabíja ku Arjo dodanú 
so zariadením Sara Plus.
Batérie NEUMIEST UJTE do blízkosti 
oh a ani ich nevhadzujte do oh a.
Batériu NESKRATUJTE.
Batérie NESKLADUJTE pri teplotách 
vyšších ako 60 °C (140 °F).

Varovanie: Batérie NELÁMTE, 
NEPREPICHUJTE, NEOTVÁRAJTE, 
NEROZOBERAJTE ani do nich inak 
mechanicky NEZASAHUJTE.
Ak kryt batérie praskne a dôjde ku kontaktu 
elektrolytu batérie s pokožkou alebo odevom, 
okamžite opláchnite zasiahnuté miesta vodou.
Ak dôjde ku kontaktu elektrolytu s o ami, 
okamžite ich vypláchnite ve kým množstvom 
vody a vyh adajte lekársku pomoc.
Pri likvidácii batérií o radu požiadajte 
príslušný miestny úrad.
Skratka „Pb“ ved a symbolu pre recykláciu a 
symbolu preškrtnutej smetnej nádoby na štítku 
batérie je symbol prvku pre olovo a vypovedá 
o tom, že batéria obsahuje olovo, a preto by sa 
nemala likvidova  bežným spôsobom a musí 
sa recyklova .

Ak sa o akáva, že sa zdvíhacie zariadenie 
nebude dlhší as používa , vyberte z neho 
batériu.

Poznámka:

Indikátor vybitia batérie obsahuje 
funkciu šetrenia energie, ktorá 
automaticky vypína displej, ak 60 sekúnd 
nedošlo k obsluhe žiadneho funk ného 
tla idla. Ihne  ako sa stla í tla idlo 
pre aktiváciu akejko vek funkcie, 
displej sa znovu spustí.

Poznámka:

Pokyny pre batériu
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Pokyny pre batériu
Nabíjanie akumulátorovej batérie pred dosiahnutím 
nízkeho stavu nabitia a nepochybne pred úplným 
vybitím predlžuje jej životnos . 
Ak chcete zabezpe i , že bude zariadenie Sara Plus 
vždy pripravené na použitie, odporú ame ma  vždy 
prichystanú plne nabitú akumulátorovú batériu. 
Docielite to tak, že budete ma  k dispozícii alšiu 
akumulátorovú batériu, pri om jedna bude stále 
nabitá a jedna sa bude používa .
Dobrým pravidlom, ktoré by sa malo dodržiava , 
je ma  plne nabité batérie pripravené na za iatku 
každej pracovnej zmeny.
Životnos  batérie je premenlivá (2 roky až 5 rokov) a 
závisí najmä od postupu pri dobíjaní. Ak chcete pred ži  
životnos  batérie, batériu je potrebné nabíja  pravidelne 
a až do stavu, kým nabíja ka neza ne signalizova  úplné 
nabitie. Toto je možné dosiahnu  cez noc.

Nabíjanie batérie (9 krokov)
Ke  sa na indikátore vybitia batérie zobrazujú 3 plné 
segmenty, vykonajte cyklus zdvíhania a vyberte 
akumulátorovú batériu. 
1.

Uchopte držadlo batérie a stla te úchytku na 
uvo nenie nad ou. Oto ením uvo nite batériu 
a zdvihnutím ju vyberte. 

2. Batériu vložte do nabíja ky batérie a uistite sa, 
že je pevne zasunutá.

3. Konektor batérie z nabíja ky vložte do príslušného 
konektora na zadnej strane batérie.

4.

Zapnite napájanie.
Ke  je batéria úplne vybitá, na nabíja ke svieti 
oranžové svetlo. 
Ke  sa batéria blíži k plnej kapacite, farba svetla 
sa zmení na žltú; ke  bude batéria úplne nabitá, 
farba svetla sa zmení na zelenú.

5. Nabíjajte každú batériu dovtedy, kým indikátor 
na nabíja ke nebude signalizova  jej plné nabitie. 

6. Ke  je akumulátor úplne vybitý, odpojte ho od 
napájania.

7. Akumulátor vyberte z nabíja ky.
8. Vložte ho do prie inka na batérie zariadenia 

Sara Plus, ktorý sa nachádza na avej strane 
zdvíhacieho zariadenia. 

9. Zrovnajte priehlbinu naprie  spodnou as ou 
akumulátora s vý nelkom v spodnej asti prie inka 
na batériu a otá ajte batériu do správnej polohy, 
kým nezacvakne príchytka. 
Automaticky sa vytvorí elektrické spojenie.

Varovanie: Akumulátorovú batériu 
držte pevne, aby nespadla a nepoškodila 
sa, alebo aby nespôsobila zranenia osôb.

Kábel, ktorý slúži na pripojenie 
hlavného zdroja elektrickej energie 
k nabíja ke, sa dodáva ako 
samostatná položka. Ak nabíja ku 
batérie používate prvý raz, 
prípadne ak došlo k odpojeniu 
tohto kábla od nabíja ky, kábel 
dôkladne pripojte k nabíja ke skôr, 
než pripojíte elektrickú zástr ku.

Poznámka:

Varovanie: Pred zapnutím prívodu 
elektrickej energie sa vždy uistite, 
že koncovky na pripojenie kábla, 
ktoré pasujú do nabíja ky a do batérie, 
sú plne zasunuté.

Akumulátor môže bez poškodenia 
a rizika nadmerného nabitia zosta  
pripojený k jednotke nabíja ky, 
ke  je plne nabitý; zabezpe íte si 
tým, že sa bude batéria udržiava  
v plne nabitom stave.

Poznámka:

Upozornenie: Zdvíhacie zariadenie po použití 
vypnite stla ením erveného tla idla vypnutia 
napájania. Zníži sa tým spotreba energie.
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Všeobecná starostlivos  o zdvíhacie 
zariadenie

astos  opakovania nasledujúcich úkonov závisí 
od toho, ako asto sa zariadenie používa, pozrite 
si Plán preventívnej údržby v asti Starostlivos  
a preventívna údržba
Pokia  nie je uvedené inak, za nite raz týždenne 
a následne sa môžete v budúcnosti o frekvencii 
rozhodova  na základe predchádzajúcich skúseností.

istenie
Pri istení zdvíhacieho zariadenia, vybavenia a 
príslušenstva ich poutierajte handri kou namo enou 
do teplej vody s jemným istiacim prostriedkom. 
Zvýšenú pozornos  venujte miestam, na ktoré sa 
môže zachytáva  prach a ne istoty.

Dezinfekcia
Na dezinfekciu zariadenia najprv vy istite zariadenie 
a potom ho utrite roztokom obsahujúcim jeden z nižšie 
uvedených kompatibilných dezinfek ných prostriedkov:

1Odkryté kovové asti môžu po opakovanom kontakte 
s izopropylalkoholom, chlórom, peroxidom vodíka 
a kyselinou peroctovou zmeni  farbu.
2Spínací panel môže po opakovanom kontakte 
s izopropylalkoholom, peroxidom vodíka a fenolmi 
zmeni  farbu.

Metódy dezinfekcie by mali by  v súlade s miestnymi 
alebo štátnymi predpismi (dekontaminácia zdravotníc-
kych pomôcok), v závislosti od zdravotníckeho zariade-
nia alebo krajiny použitia. Ak si nie ste istý, pora te sa 
s miestnym odborníkom na prevenciu proti infekciám. 

Varovanie:
Zariadenia na dvíhanie pacientov/klientov, 
vybavenie, príslušenstvo a vaky Arjo 
odporú ame pravidelne isti . Ak vaky, 
zdvíhacie zariadenia a vybavenie 
vyžadujú istenie alebo existuje 
podozrenie, že sú kontaminované, pred 

alším použitím zariadenia postupujte 
pod a nižšie uvedených pokynov na 
istenie a/alebo dezinfekciu. Toto je 

dôležité najmä vtedy, ak sa rovnaké 
zariadenie používa aj na inom pacientovi/
klientovi, pretože sa takto môže 
minimalizova  riziko krížovej infekcie.

Varovanie: istiace a dezinfek né 
prípravky sa musia používa  v súlade 
s pokynmi výrobcu; pri manipulácii s 
dezinfek nými prostriedkami ste povinný 
neustále používa  ochranu o í, rúk a odevu.

Varovanie: Zdvíhacie zariadenie by 
sa pred použitím na inom pacientovi/
klientovi malo vy isti .

Upozornenie: Nadmerne nenavlh ujte
asti výrobku, ktoré by mohli spôsobi

problémy s elektrickými komponentmi a/
alebo vnútornú koróziu.
Ak sa na sušenie zdvíhacieho zariadenia 
používa horúci vzduch, teplota nesmie 
presiahnu  80 °C (176 °F).
Nepoužívajte rozpúš adlá na báze ropy 
ani ni  podobné, pretože môžu poškodi  
plastové diely.

DEZINFEK NÉ PROSTRIEDKY Sara Plus

Izopropylalkohol  70 % X1,2

Chlór  1 % (10 000 ppm) X1

Peroxid vodíka  1,5 % X1,2

Kyselina peroctová  0,25 % (2 500 ppm) X1

Fenol  1,56 % (15 600 ppm) X2

Kvartérne amóniové zlú eniny  0,28 % 
(2 800 ppm)

X

Upozornenie: Na žiadny elektrický konektor
nepoužívajte žiadne dezinfek né prostriedky.

Pri použití utierok je potrebné dôkladne 
vydrhnú  jednotlivé sú asti, aby sa 
zabezpe ila ú inná dezinfekcia povrchov.

Poznámka:

Skontrolujte, i pohyb zdvíhacieho 
zariadenia funguje správne, pri om 
sa uistite, že kolieska sa môžu vo ne 
pohybova . istite vodou. (Funkcia 
môže by  ovplyvnená mydlom, 
vlasmi, prachom a chemikáliami 
pochádzajúcimi z istenia podlahy.)

Poznámka:

istenie a dezinfekcia
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istenie a dezinfekcia

istenie a dezinfekcia toaletného sedadla 
a rámu (ak je vo výbave)
Na vonkajších oblastiach sedadla a rámu budú 
mimoriadne ú inné spomínané „dezinfek né obrúsky 
na pevné povrchy“, zatia  o pri vnútorných oblastiach 
a priehlbinách na vybavení spolo nos  Arjo odporú a 
sedadlo a rám isti  pod a bežných nemocni ných 
postupov na istenie a dezinfekciu.

Odstránenie toaletného sedadla (2 kroky)
1. Zadný okraj potiahnite prudko nahor, aby sa 

uvo nili lokaliza né oká. 
2. Sedadlo posúvajte o kúsok dopredu, kým sa 

neuvo ní z rúrok rámu a zdvihnite ho nahor. 
(Pozrite si obr. 34)

Pripojenie toaletného sedadla (3 kroky)
1. Na rúrkach rámu sedadla nájdite otvory sedadla.
2. Lokaliza né oká zarovnajte nad zadným 

prie nikom rámu sedadla. (Pozrite si obr. 35)

3.

Prudko udierajte smerom nadol po zadnej asti 
sedadla, na dvoch miestach priamo nad lokali-
za nými okami, kým sedadlo nezapadne spä  na 
miesto. (Pozrite si obr. 36)

Obr. 34

Obr. 35

Varovanie: Kým pacientovi/klientovi 
umožníte používa  sedadlo, uistite sa, 
že pevne drží.

Obr. 36
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Starostlivos  a preventívna údržba
Zariadenie Sara Plus podlieha opotrebovaniu a v špecifikovaných intervaloch sa musia vykona  nasledujúce innosti, 
aby sa zabezpe ilo, že výrobok bude sp a  pôvodné výrobné špecifikácie.

Plán preventívnej údržby

Úkon/kontrola

Medzi 
pacientmi/
klientmi

Pred 
každým 
použitím

Každý 
týžde

Každý
12 mesiacov

POVINNOSTI OŠETROVATE A
istenie/dezinfekcia X

Pod a potreby skontrolujte, i vak, popruhy a svorky nie sú poškodené alebo 
rozstrapkané. Naštudujte si dokumentáciu k vaku. X S
Vizuálne skontrolujte, i odhalené povrchy nie sú poškodené, nemajú ostré hrany a pod. X
Vizuálne skontrolujte upev ovacie body vakov. Nepoužívajte v prípade poškodenia. X
Uistite sa, že všetky štítky sú na svojom mieste. X
Skontrolujte, i sú držadlá riadne upevnené.
V prípade potreby ich utiahnite. X S
Skontrolujte celistvos  a pripojenie nabíja ky a vodi ov. S
Obsluhujte zariadenie Sara Plus v celom jeho rozsahu. X
Vizuálne skontrolujte, i ru ný ovláda  a kábel nie sú poškodené. X
Vykonajte kompletný funk ný test zariadenia Sara Plus. X S
Skontrolujte funk nos  tla idla zastavenia/resetu a zariadenia na vynútenie spustenia 
systému. X S
Skontrolujte, i batérie nevytiekli a/alebo nestratili náležité vlastnosti. V prípade potreby 
ich vyme te. X S
Uistite sa, že všetky upev ovacie prvky, skrutky a matice sú pevne utiahnuté. X S
Skontrolujte a vy istite všetky kolieska. V prípade potreby vyme te. X S
Skontrolujte, i kryty riadne sedia a nie sú poškodené. V prípade potreby vyme te. X S
Skontrolujte, i nedošlo ku korózii. V prípade potreby vyme te. X S

Varovanie: Body uvedené v tomto kontrolnom zozname sú minimálne odporú ania výrobcu. V niektorých 
prípadoch sa kvôli náro nému používaniu výrobku a expozícii agresívnemu prostrediu budú kontroly 
vykonáva  astejšie. alšie používanie tohto produktu bez vykonania pravidelných prehliadok alebo v prípade 
zistenia nedostatkov bude ma  za následok výrazné zníženie bezpe nosti používate a a pacienta/klienta. 
Miestne predpisy a normy môžu by  ešte prísnejšie, ako odporú a výrobca. Preventívnou údržbou, ktorá 
je uvedená v tomto návode, môžete predís  nehodám.

Na zariadení nie je možné vykonáva  údržbu a servis po as jeho používania s pacientom/klientom.Poznámka:

Varovanie: Úkony ozna ené písmenom „S“ musí vykona  kvalifikovaný personál pomocou správneho náradia 
a s uplatnením znalosti postupov uvádzaných v servisnej príru ke. Ak sa nedodržia tieto požiadavky, môže 
dôjs  k osobným poraneniam a/alebo zariadenie prestane by  bezpe né.

Varovanie: Neautorizované úpravy alebo opravy zariadenia Sara Plus môžu ovplyvni  jeho bezpe nos  
a zruši  platnos  záruky. Spolo nos  Arjo nenesie žiadnu zodpovednos  za prípadné udalosti, úrazy alebo 
zníženie výkonu, ktoré môžu nasta  v dôsledku takýchto opráv alebo úprav.
V záujme zachovania bezpe nosti zariadenia vždy používajte iba náhradné diely ur ené spolo nos ou Arjo.



24

Starostlivos  a preventívna údržba
Pred každým použitím
Pred použitím zdviháka skontrolujte, že je batéria nabitá. 
Ak nie je primerane nabitá, vyme te ju za plne nabitú 
batériu.
V prípade potreby po každom použití na pacientovi/
klientovi vykonajte dekontamináciu zariadenia Sara 
Plus pod a týchto pokynov a miestnych predpisov. 

Denne
Zabezpe te, aby bola akumulátorová batéria dostato ne 
nabitá. Batériu nabíjajte na konci každej pracovnej 
zmeny alebo ihne  po tom, ako sa na indikátore vybitia 
batérie zobrazí toto hlásenie a zaznie zvuková výstraha. 
Pozrite si as  Nabíjanie batérie v tomto NnP.
Uistite sa, že voli  vynúteného spustenia je oto ený 
úplne v smere chodu hodinových ru i iek a utiahnutý 
prstom (neu ahujte ho nadmerne).
Uistite sa, že šnúry na upevnenie vaku a zostava 
poistných pútok boli vizuálne skontrolované. 
Každý rozstrapkaný alebo poškodený komponent 
sa musí nahradi  novou zostavou poistného pútka.

Týždenne
Pre dlhšiu životnos  pravidelne nabíjajte batérie, 
kým nabíja ka neindikuje úplné nabitie. Pozrite 
si as  Pokyny pre batériu.

Všeobecný stav zdvíhacieho zariadenia
Mali by ste vykona  všeobecnú vizuálnu kontrolu 
všetkých externých astí a otestova  správne fungovanie 
všetkých funkcií s cie om uisti  sa, že po as používania 
nedošlo k žiadnemu poškodeniu.
• Uistite sa, že kolieska sa vo ne otá ajú, a že fungujú 

dve zadné brzdy. Ak je nainštalované, uistite sa, 
že vodidlo priameho pohybu zariadenia uzamyká 
zadné koliesko v priamom smere.

• Uistite sa, že montážny kolík kolieska je utiahnutý 
na podvozku a noži ky podvozku a dezén kolieska 
nie sú poškodené

• Otvorte a uzavrite noži ky podvozku a skontrolujte 
kompletný rozsah pohybu a jeho plynulos .

• Skontrolujte stav ru ného ovláda a a jeho kábla. 
V prípade poškodenia vyme te. 

• Uistite sa, že všetky externé upev ovacie prvky, 
skrutky a matice sú pevne utiahnuté.

• Uistite sa, že držadlá držia pevne, v prípade potreby 
ich utiahnite.

• Skontrolujte celistvos  zostáv poistného pútka a uzol 
v kuže ovitom voli i. 

• Uistite sa, že skrutka, ktorá drží predný vidlicový 
ap v hornom zdvíhacom ramene, je utiahnutá.

• Uistite sa, že skrutky, ktoré držia spony šnúrok 
na oblúkovej opierke Arc-Rest, sú utiahnuté.

• Uistite sa, že všetky štítky s pokynmi sú riadne 
pripevnené a itate né.

• Skontrolujte všetky exponované asti, zvláš  tie, 
kde dochádza k osobnému kontaktu s telom pacienta/
klienta. Uistite sa, že nikde nevznikli praskliny ani 
ostré hrany, ktoré by mohli spôsobi  pacientovi/
klientovi alebo ošetrovate ovi zranenie, alebo by 
sa miesto mohlo sta  nehygienické. V prípade 
potreby ich vyme te.

• Uistite sa, že opierka na chodidlá sa dá odstráni  
a vráti  spä  a že hák a lokaliza né kolíky na zostave 
nožnej konzoly nie sú poškodené.

Funkcia automatického zastavenia
Ke  je oblúková opierka Arc-Rest zdvihnutá výrazne 
nad najnižšou polohou, spustite ju a zárove  ju na krátky 
okamih zadržte. Motor bude pokra ova  v prevádzke, 
kým sa drží váha oblúkovej opierky Arc-Rest. Táto 
kontrola preveruje správnu funk nos  automatického 
zastavenia.

Núdzové zastavenie
Otestujte núdzové zastavenie obsluhou oblúkovej 
opierky Arc-Rest. Stla te tla idlo núdzového zastavenia 
(Pozrite si obr. 2 na strane 7 v asti Ozna enie dielov)
Pohyb by sa mal okamžite zastavi .

Odporú ania pre servis

Zoznamy náhradných dielov a schémy zapojenia sú 
k dispozícii od spolo nosti Arjo alebo jej autorizovaných 
distribútorov.
Náhradné diely sú v prípade potreby k dispozícii od 
spolo nosti Arjo alebo jej autorizovaných distribútorov.
Na výmenu niektorých komponentov sa vyžadujú 
špeciálne nástroje.

Varovanie: V prípade pochybností o 
správnom fungovaní nepoužívajte zariadenie 
Sara Plus a kontaktujte servisné oddelenie 
spolo nosti Arjo.

Varovanie: Spolo nos  Arjo odporú a 
zariadenie Sara Plus podrobova  pravidelnej 
údržbe; pozrite si as  Plán preventívnej 
údržby v tomto dokumente.

Varovanie: ZDVÍHACIE ZARIADENIA 
LEN PRE SPOJENÉ KRÁ OVSTVO: 
5. decembra 1998 vstúpila do platnosti dôležitá 
legislatíva, ktorá má dopad na plánovanie 
servisu pre zdvíhacie zariadenia pacientov/
klientov, vane s variabilnou výškou a iné 
zdvíhacie a spúš acie zariadenia. Zodpovedná 
osoba musí dodržiava  ustanovenia Nariadenia 
o operáciách zdvíhania a zdvíhacích 
zariadeniach (LOLER) z roku 1998 a 
Nariadenia o poskytovaní a použití pracovného 
vybavenia (PUWER 98). Na dodržanie litery 
zákona bola vypracovaná schéma dôkladných 
kontrol realizovaných raz za šes  mesiacov, 
ktorú si je možné vyžiada  od spolo nosti 
Arjo Service UK.
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Riešenie problémov

Opis problému Pravdepodobná
prí ina

Riešenie

Zariadenie Sara Plus je nové 
a vôbec nefunguje.

Tla idlo vypnutia 
napájania ( ervené) 
je stále aktívne.

Stla ením zeleného tla idla resetu/zapnutia napájania 
deaktivujte tla idlo vypnutia napájania.

Zariadenie Sara Plus sa dvíha
a spúš a pomalšie ako obvykle.

Nízka úrove  nabitia 
batérie.

Skontrolujte indikátor vybitia batérie 
(na st pe zariadenia Sara Plus, tesne nad batériou). 
Signalizuje úrove  nabitia batérie.
Ak máte pochybnosti, batériu vyme te za plne 
nabitú batériu a porovnajte správanie zariadenia.
Ak je batéria takmer vybitá, batériu v zariadení 
Sara Plus vyme te za úplne nabitú batériu.

Zariadenie Sara Plus sa nezdvíha 
alebo nespúš a a noži ky podvozku 
sa nedajú otvori  ani zavrie  
pomocou ru ného ovláda a.

Došlo k poškodeniu 
ru ného ovláda a.

Zariadenie Sara Plus skúste obsluhova  pomocou 
duálneho ovládania nahor/nadol na st pe. 
Ak zariadenie funguje správne pri použití týchto 
ovládacích prvkov, ru ný ovláda  by ste mali vymeni .

Zariadenie Sara Plus sa nezdvíha 
alebo nespúš a a noži ky podvozku 
sa nedajú otvori  ani zavrie  
pomocou ru ného ovláda a ani 
duálneho ovládania nahor/nadol.

Porucha riadiacej 
elektroniky alebo 
pohonu

Obrá te sa na zástupcu spolo nosti Arjo alebo 
servisného technika schváleného spolo nos ou Arjo.

Ke  sa stla í tla idlo „zdvihnutia“, 
zariadenie Sara Plus vydá zvuk, 
na ukazovateli hodín/cyklov 
sa zobrazí hlásenie „Overload“ 
(Pre aženie) a bzu iak sústavne 
pípa, ramená na podopretie pacienta/
klienta sa však nepohybujú nahor.

Ramená na podopretie 
pacienta/klienta 
blokuje prekážka

Odstrá te prekážku a pred pokra ovaním v cykle 
zdvíhania dôkladne skontrolujte, i zariadenie 
Sara Plus nie je poškodené.
Ak máte pochybnosti, pomocou funkcie prednostného 
spustenia pri poruche systému vrá te pacienta/klienta 
do bezpe ného sedu a potom zariadenie Sara Plus 
vyra te z používania. Zariadenie neza ínajte znovu 
používa , kým ho nepreverí a jeho bezpe nos  
neodsúhlasí autorizovaný servisný technik 
spolo nosti Arjo.

Ke  sa stla í tla idlo „Chassis 
Legs Open“ (Otvorené noži ky 
podvozku), zariadenie Sara Plus 
vydá zvuk, na ukazovateli hodín/
cyklov sa zobrazí hlásenie 
„Overload“ (Pre aženie) a bzu iak 
sústavne pípa, noži ky podvozku 
sa však neotvoria.

Noži ky podvozku 
blokuje prekážka.

Odstrá te prekážku a pred pokra ovaním v cykle 
zdvíhania dôkladne skontrolujte, i zariadenie 
Sara Plus nie je poškodené.
Ak máte pochybnosti, pomocou funkcie prednostného 
spustenia pri poruche systému vrá te pacienta/klienta 
do bezpe ného sedu a potom zariadenie Sara Plus 
vyra te z používania. Zariadenie neza ínajte znovu 
používa , kým ho nepreverí a jeho bezpe nos  
neodsúhlasí autorizovaný servisný technik 
spolo nosti Arjo.

Neo akávaný pohyb zdvíhacieho 
zariadenia

Sú chybné ru ný 
ovláda , tla idlá 
alebo elektronika.

Ak uvo nenie tla idiel nepomôže:
Stla te ervené tla idlo núdzového zastavenia 
a vyberte batériu zo zdviháka. Pomocou funkcie 
prednostného spustenia pri poruche systému vrá te 
pacienta/klienta do bezpe ného sedu a potom 
zariadenie Sara Plus vyra te z používania. 
Zariadenie neza ínajte znovu používa , kým 
ho nepreverí a jeho bezpe nos  neodsúhlasí 
autorizovaný servisný technik spolo nosti Arjo.

Zobrazí sa hlásenie „OverHeat“ 
(Prehriatie) a bzu iak zapípa 
dvakrát každých 15 sekúnd.

Došlo k prekro eniu 
pracovného cyklu 
pohonu 
(2 minúty ZAPNUTÝ/
18 minút VYPNUTÝ).

Dokon ite operáciu a po kajte 18 minút. 
Týmto je pohon chránený pred poškodením.
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Hmotnos  pacienta/klienta
Všetky vaky – údaje o bezpe nom pracovnom za ažení sú na štítku na vaku

Hmotnosti komponentov

Elektrické údaje

kg lb
Bezpe né pracovné za aženie 190 420
Limit maximálnej hmotnosti, ktorú je možné dvíha  alebo prenáša  (pri použití vaku na státie) 190 420
Limit maximálnej hmotnosti, ktorú je možné dvíha  alebo prenáša  
(pri použití vaku na presun/chôdzu výlu ne na precvi ovanie chôdze)

190 420

Limit maximálnej hmotnosti, ktorú je možné dvíha  alebo prenáša
(pri použití vaku na presun/chôdzu na operáciu presunu)

140 308

Limit maximálnej hmotnosti, ktorú je možné dvíha  alebo prenáša
(pri použití toaletného sedadla a rámu)

190 420

kg lb
Sara Plus – verzia bez váhy (komplet – bez batérie) 73,8 162,7
Sara Plus – verzia s váhou (komplet – bez batérie) 82,9 182,8
Sara Plus – verzia s váhou (komplet – s váhou a batériou) 88 194
Maximálna celková hmotnos  zdviháka (zdvihák + váhy) 278 614
Akumulátor 4,9 10,8
Toaletné sedadlo a rám (volite né) 4 8,8
Toaletná misa a držiak (volite né) 1,2 2,6
Opierka na chodidlá 5 11

Typ batérie a íslo dielu (Nabíjate ná – olovená batéria): SPL3021
Kapacita batérie: 6 Ah

íslo dielu nabíja ky batérie: 
(Poznámka:** uvádza kód príslušnej krajiny)

SPL3024**

Poistka 15 A (tepelný nadprúdový isti )
Poistka – doska plošných spojov 20 A
Poistka – batéria 30 A
Trieda ochrany zdvíhacieho mechanizmu IP 24
Trieda ochrany ru ného ovláda a IP X7
Menovité napätie zdvíhacieho zariadenia: 24 V DC
Sila potrebná na ovládanie tla idiel < 5 N
Zdravotnícka pomôcka: typ ochrany BF  proti úrazu elektrickým prúdom v súlade s normou IEC 60601-1
Produkty na manipuláciu s pacientom Arjo sp ajú požiadavky na elektromagnetickú kompatibilitu (EMK) 
pod a ustanovení v asti 12.5 smernice o zdravotníckych pomôckach 93/42/EHS

Aj napriek súladu s požiadavkami na EMC existuje nízka pravdepodobnos , že použitie v tesnej blízkosti 
môže ovplyvni  mimoriadne citlivé elektrické zariadenia

Symbol IP n1n2 ozna uje stupe  ochrany proti vniknutiu pevných astíc (n1) a kvapalín (n2).
2: ochrana proti vniknutiu pevných astíc vä ších ako 12,5 mm – prsty alebo podobné predmety.
4: ochrana proti vniknutiu kvapalín – voda striekajúca na kryt z ktoréhoko vek smeru nesmie ma  
žiadny škodlivý ú inok. 

V súlade s normami IEC 60601-1:2012 (ed.3.1), ANSI/AAMI ES60601-1:2005 / A2:2010, CAN/CSA-C22.2 
No. 60601-1:08 a ISO 10535:2006.

Technické údaje
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Elektrické údaje

Maximálna hladina intenzity zvuku

Prostredie

Pracovný cyklus Max. V Max. A
Pohon dvíhania st pu (uzavretá elektrohydraulická jednotka) 10 % (2 min/18 min) 24 V 20 A
Pohon podvozku „V“ (elektromechanická jednotka) 10 % (2 min/18 min) 24 V 8 A

V súlade s normou ISO 3746 
(dB re 1pW ±3 dB)

74 dB

Prevádzka, preprava a skladovanie 
Teplota +10 až + 40 °C (+50 až +104 °F) Prevádzka

-20 až +70 °C (-4 až +158 °F) Preprava
-20 až +70 °C (-4 až 158 °F) Skladovanie

Rozsah relatívnej vlhkosti 30 až 75 % Prevádzka
10 až 80 % vrátane kondenzácie Preprava a skladovanie

Atmosférický tlak 800 až 1 060 hPa Prevádzka
500 až 1 100 hPa Preprava
500 až 1 100 hPa Skladovanie

Likvidácia po dobe životnosti

• Všetky batérie vo výrobku sa musia recyklova  oddelene. Batérie je potrebné zlikvidova  v súlade 
s vnútroštátnymi alebo miestnymi predpismi.

• Zdvíhacie systémy s elektrickými a elektronickými sú as ami alebo elektrickým káblom je potrebné 
demontova  a recyklova  pod a smernice o odpade z elektrických a elektronických zariadení (OEEZ) 
alebo v súlade s miestnymi alebo vnútroštátnymi predpismi.

• Sú asti, ktoré sa z ve kej asti skladajú z rôznych druhov kovov (viac ako 90 % hmotnosti tvorí kov), 
napríklad ramená vakov, bo nice, podporné prvky na vzpriamenú polohu at ., je potrebné recyklova  
ako kovy.

Technické údaje
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Rozmery

Rozmery zariadenia Sara Plus

Rozmery v milimetroch (ekvivalent v palcoch)
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Štítky na zariadení Sara Plus

1. Indikátor vybitia batérie a ukazovate  cyklov/hodín
2. Logo spolo nosti Arjo
3. Ozna enie tla idla núdzového zastavenia
4. Identifikácia tla idla vypnutia napájania
5. Adresa a BPZ 190 kg (420 lb)
6. Názov výrobku 
7. Bezpe né pracovné za aženie 190 kg (420 lb)
8. Ozna enie CE

9. Ozna enie prednostného spustenia pri 
poruche systému

10. Preh ad ve kostí vakov
11. Pred použitím si pre ítajte návod na obsluhu
12. Identifikácia tla idla zapnutia napájania/resetu
13. Maximálna celková hmotnos  zdvíhacieho 

zariadenia

P1
33

1

1

2

3

12

5

6

7, 8

7,8

8

9

10

11

4

kg/lbs kg/lbs

kg/lbs

13
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Štítky na zariadení Sara Plus

Vysvetlenie k symbolom

Používate  je povinný si pre íta  
návod na používanie

Zdroj napájania tohto zariadenia 
je batéria. 

Separujte elektrické a elektronické 
komponenty na recykláciu
v súlade s európskou smernicou 
2012/19/EÚ (OEEZ)

Recyklovate né

IP 24 Stupe  ochrany (t. j. výrobok 
je chránený pred vložením 
prstov a vo i striekajúcej vode

Typ BF
Použitý diel: ochrana proti úrazu 
elektrickým prúdom v súlade 
s normou EN/IEC 60601-1.

Ozna enie CE indikuje zhodu
s harmonizovanými právnymi 
predpismi Európskeho 
spolo enstva

ísla udávajú doh ad 
notifikovaného Orgánu.

Udáva, že výrobok je zdravotnícka 
pomôcka pod a nariadenia 
EÚ . 2017/745 o zdravotníckych 
pomôckach

Celková hmotnos  zariadenia 
vrátane jeho bezpe ného 
pracovného za aženia.

Názov a adresa výrobcu

Dátum výroby

kg/lbs kg/lbs

kg/lbs
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Elektromagnetická kompatibilita

Zariadenie bolo testované na súlad s aktuálnymi zákonnými normami súvisiacimi s jeho schopnos ou blokova  EMI 
(elektromagnetické rušenie) z externých zdrojov.
Niektoré postupy môžu pomôc  zníži  elektromagnetické rušenie:
• Používajte len káble a náhradné diely od spolo nosti Arjo, aby sa zabránilo zvýšeniu emisií alebo zníženiu odolnosti, 

ktoré môžu ma  nepriaznivý vplyv na správne fungovanie zariadenia.
• Uistite sa, že alšie zariadenia slúžiace na monitorovanie pacienta/klienta a zabezpe enie vitálnych funkcií pacienta/

klienta sp ajú platné emisné normy.

Ur ené prostredie: Prostredie domácej zdravotnej starostlivosti a prostredie profesionálneho zdravotníckeho zariadenia.
Výnimky: VF chirurgické zariadenia a RF tienená miestnos  ME SYSTÉMU na zobrazovanie pomocou magnetickej 
rezonancie.

Usmernenie a vyhlásenie výrobcu – elektromagnetické emisie

Skúška emisií Zhoda Usmernenie

Vysokofrekven né 
emisie CISPR 11

Skupina 1 Toto zariadenie využíva vysokofrekven nú energiu len pre svoje 
interné funkcie. Preto sú vysokofrekven né emisie ve mi nízke 
a je málo pravdepodobné, že budú spôsobova  rušenie blízkych 
elektronických zariadení.

Vysokofrekven né 
emisie CISPR 11

Trieda B Toto zariadenie je vhodné na použitie vo všetkých zariadeniach 
vrátane domácností a zariadení priamo napojených na verejnú sie  
nízkonapä ového zdroja napájania, ktorá napája obytné budovy.

Usmernenie a vyhlásenie výrobcu – elektromagnetická odolnos

Skúška odolnosti IEC 60601-1-2 
testovacia úrove Úrove  kompatibility Elektromagnetické 

prostredie – usmernenie
Elektrostatický výboj 
(ESD)

EN 61000-4-2

±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, ±15 kV 
vzduch

±8 kV kontakt

±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, ±15 kV 
vzduch

±8 kV kontakt

Podlahy by mali by  drevené, 
betónové alebo z keramickej 
dlažby. Ak sú podlahy pokryté 
syntetickým materiálom, 
mala by by  relatívna vlhkos  
minimálne 30 %.

Varovanie: Zariadenia na bezdrôtovú komunikáciu, ako sú bezdrôtové po íta ové sie ové zariadenia, 
mobilné telefóny, bezdrôtové telefóny a ich základne, vysiela ky at ., môžu ma  vplyv na toto 
zariadenie a mali by sa udržiava  vo vzdialenosti minimálne 1,5 metra od zariadenia.

Varovanie: Vyhýbajte sa používaniu tohto zariadenia v blízkosti iných zariadení alebo uloženiu na 
iné zariadenia, pretože výsledkom môže by  nesprávne fungovanie. Ak je takéto použitie nevyhnutné, 
je potrebné sledova  toto zariadenie a alšie zariadenia s cie om overi  ich normálne fungovanie.
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Elektromagnetická kompatibilita

Vedené rušenia 
vyvolané RF po ami

EN 61000-4-6

3 V v pásme 0,15 MHz 
až 80 MHz
6 V v pásme ISM a pásmach 
amatérskych rádiových 
staníc v rozmedzí 
0,15 MHz až 80 MHz

80 % AM pri 1 kHz

3 V v pásme 0,15 MHz 
až 80 MHz
6 V v pásme ISM a pásmach 
amatérskych rádiových 
staníc v rozmedzí 
0,15 MHz až 80 MHz

80 % AM pri 1 kHz

Prenosné a mobilné RF 
komunika né zariadenia 
sa nesmú používa  bližšie 
ako 1,0 m od ktorejko vek 
asti výrobku vrátane káblov, 

ak menovitý výstupný 
výkon vysiela a prekra uje 
1 Wa. Intenzita polí z fixných 
RF vysiela ov ur ená 
elektromagnetickým 
prieskumom lokality 
musí by  nižšia ako 
úrove  zhody v každom 
frekven nom rozsahub.
V blízkosti zariadenia 
ozna eného týmto symbolom 
môže dochádza  k rušeniu: 

Vyžarované RF elek-
tromagnetické pole

EN 61000-4-3

Prostredie domácej zdravotnej 
starostlivosti 
10 V/m

80 MHz až 2,7 GHz
80 % AM pri 1 kHz

Prostredie domácej zdravotnej 
starostlivosti 
10 V/m

80 MHz až 2,7 GHz
80 % AM pri 1 kHz

Polia v blízkosti bez-
drôtových VF komu-
nika ných zariadení

EN 61000-4-3

385 MHz – 27 V/m 
450 MHz – 28 V/m
710, 745, 780 MHz – 9 V/m 
810, 870, 930 MHz – 28 V/m
1 720, 1 845, 1 970, 2 450 MHz 
– 28 V/m
5 240, 5 500, 5 785 MHz 
– 9 V/m

385 MHz – 27 V/m 
450 MHz – 28 V/m
710, 745, 780 MHz – 9 V/m 
810, 870, 930 MHz – 28 V/m
1 720, 1 845, 1 970, 2 450 MHz 
– 28 V/m
5 240, 5 500, 5 785 MHz 
– 9 V/m

Rýchle elektrické 
prechodové javy/
vysokofrekven ný 
impulz
EN 61000-4-4

±1 kV porty SIP/SOP

100 kHz opakovacia frekvencia

±1 kV porty SIP/SOP

100 kHz opakovacia frekvencia

Magnetické pole 
sie ového kmito tu

EN 61000-4-8

30 A/m

50 Hz alebo 60 Hz

30 A/m

50 Hz

Magnetické polia sie ového 
kmito tu by mali by  na 
úrovniach charakteristických 
pre typické lokality v 
typickom komer nom alebo 
nemocni nom prostredí.

a Intenzita po a z pevne umiestnených vysiela ov, ako sú napríklad základné stanice pre rádiové (mobilné/bezdrôtové) 
telefóny a pozemné mobilné rádiá, amatérske rádiá, AM a FM rozhlasové vysielanie a TV vysielanie, sa nedá 
teoreticky presne predpoveda . Na posúdenie elektromagnetického prostredia kvôli pevne umiestneným RF 
vysiela om je treba zváži  vykonanie elektromagnetického prieskumu lokality. Ak nameraná intenzita po a na mieste 
použitia výrobku presahuje platnú úrove  RF kompatibility uvedenú vyššie, výrobok sa musí pozorova , aby sa 
overila jeho normálna innos . Ak sa spozoruje nezvy ajná innos , možno bude potrebné vykona  dodato né opatrenia.
b Nad frekven ným rozsahom 150 kHz až 80 MHz by intenzita po a mala by  menej ako 1 V/m.

Upozornenie: Prevádzka výrobku v blízkosti silného elektromagnetického po a môže ma  vplyv na
zobrazenú nameranú hmotnos .
Tieto zmeny nemajú vplyv na bezpe nos  používate a. 
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